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1931 ஆம் ஆண்டு பீகார் மானிலத்தில் ஒரு ஆசாரமான குடும்பத்தில் பிறந்து, 1953 

ஆம் ஆண்டில் சன்யாச தீட்தச பபற்றவர் ஸ்வாமி ஜ்யயாதிர்மயானந்தா அவரக்ள். 

அபமரிக்காவில் மியாமி என்ற மானிலத்தில் 1969 ஆம் ஆண்டு யயாக ஆராய்சச்ி 

நிதலயம் மற்றும் ஆசிரமம் ஒன்தற நிறுவி யயாக வழி முதறகதளக் கற்றுக் 

பகாடுக்கும் அவர் பல்யவறு புத்தகங்கள் எழுதி உள்ளார். அவர் எழுதிய சிறு 

கததகள் மனதத சிந்திக்க தவப்பதவ. அதில் ஒன்றுதான் கீயே உள்ள கததயும். 

அவர் பகாடுத்துள்ள அனுமதியும் கீயே உள்ளது. 

 

Swami Jyotirmayananda was born in the year 1931 in Bihar to a noble and orthodox family and took to 

Sanya Diksha in the year 1953. He founded a Yoga research center and ashram in Miami, USA in the year 

1969 and has been teaching the art of Yoga and its practices.   Besides he has also authored several books.  

The short stories written by him are thought provoking.   This bilingual story is one in them. The permission 

given by him is also reproduced below.  

 

 



 

புதிய பாரத்வயில் 

மஹாபாரதம்  
மூலக் கட்டுதரதய தமிழில் சுருக்கி  

எழுதியவர்: - சாந்திப்பிரியா 

 

 

மகாபாரதப் பபார ் முடிந்து பதினைந்து ஆண்டுகள் ஆகி விட்டை. 

யுதிஷ்டிரர ் இராஜபாலைத்தில் இருக்க திருதராஷ்டிரரும், காந்தாரியும் 

வைவாசம் பமற்ககாண்டு எளினமயாை வாழ்க்னகனய வாழ்ந்தபடி 

இருக்க விரும்பிைர.் அனதக் பகள்விப்பட்ட அவருனடய கபற்பறாருக்கு 

சமமாை யுதிஷ்டிரர ் பவதனைப்பட்டார.் ஆைால் திருதராஷ்டிரரும் 

காந்தாரியும் அனடந்திருந்த பவதனைக்கு வடிகாலாக பவறு எதுவும் கூறத் 

பதாை்றவில்னல.  தமது கநருக்கமாை நண்பரக்ள், உறவிைருடை் 

பயணத்திற்குத் பதனவயாை அனைதத்ு எற்பாடுகனளயும் அவரக்ள் 



கசய்து ககாண்ட கபாழுது அதற்கு குந்தி, விதுரர ் மற்றும் சஞ்சயை் 

பபாை்பறார ் கபரிதும் உதவியது மடட்ும் இை்றி தாமும் அவரக்ளுடை் 

கசல்ல முடிவு கசய்தைர.் அவரக்ளிை் முடிவு மற்றவரக்ளுக்கு 

அதிரச்ச்ியாக இருந்தும் அவரக்ளால் ஒை்றும் கசய்ய முடியவில்னல.  

 

ஒரு வருடம் கழிந்தது. பாண்டவரக்ளும் மற்ற மக்களும் காைகத்திற்குச ்

கசை்று கபரியவரக்ளிை் நலம் விஜாரித்து வந்தைர.்  அவரக்பளாடு 

கசை்றிருந்த யுதிஷ்டர ்அங்கிருந்த விதுரனரத் பதடிைார.் அனைவனரயும் 

விடட்ு விடட்ு தைினமயில் எங்பகா அமரந்்து ககாண்டு தியாைத்தில் 

இருந்த விதுரர ் தம்னமத் பதடி யுதிஷ்டர ் வருவனதக் கண்டு பயாகப் 

பயிற்சியிைால் சமாதி நினல எடுத்துத் தை்னை மாய்த்துக் ககாண்டார.் 

அது மடட்ும் அல்ல தை் உடனல விடட்ு கவளிபயறிய ஆத்மானவ யுதிஷ்டர ்

உடலுடை் கலந்து விட்டார.் காரணம், இருவருபம தரம்ராஜாவிை் 

நியாயத்திற்கும் உண்னமக்கும் கடட்ுப்பட்ட ஒபர ஜீவாத்மாக்கபள 

எை்பனத உலகம் அறிந்து ககாள்ள பவண்டும் எை விரும்பியதிைால்தாை்.  

 

விதுரரிை் மனறவிற்குப் பிை்ைர ் திருதராஷ்டிரரிடம் வந்த வியாச 

முைிவர ்அவருக்கு எதாவது ஆனச இருந்தால், அனத தம்மிடம் கூறிைால் 

நினறபவற்றித் தருவதாகக் கூற, தம் கசாந்த பந்தங்களிை் மனறவிைால் 

மைம் வருத்தம் அனடந்திருந்த திருடராஷ்டிரர ் அவரக்னள ஒரு 

முனறயாவது காட்ட முடியுமா எைக் பகட்டார.் எை்ைதாை் இருந்தாலும் 

இரத்த சம்மந்தம் அனைத்னதயும் விட வலிவாைது அல்லவா? அனத 

பகட்ட வியாச முைிவரும் மைம் மகிழ்ந்து, இரவு துவங்கியதும் யமுனை 

நதிக் கனரயில் அனைவரும் வந்து கூடிைால் மாண்டுபபாை கசாந்த 

பந்தங்கனள அவரக்ளுக்குக் காடட்ுவதாக உறுதி கூறிவிடட்ுச ்கசை்றார.்   

 

இரவும் வந்தது. திருதராஷ்டிரரும் மற்றவரக்ளும் யமுனை நதியிை் 

கனரக்குச ் கசல்ல மரணம் அனடந்திருந்த அனைத்து உறவிைரக்ளும் 

கடலில் இருந்து கவளி வந்தைர.் அனைவரும் ஒருவனர ஒருவர ்



அனணத்துக் ககாண்டு மகிழ்சி கபாங்க நடந்த அனைத்னதயும் மறந்து, 

பனகனயயும் மறந்து, மைம் மறந்து பபசிைர.்தமது சக்தியிைால் 

திருதராஷ்டிரருக்கு அந்த பநரத்தில் கண் பாரன்வனயயும் வியாசர ்

ககாடுத்து இருந்தார.் இரவு முடிந்து பகல் கவளியாகத் துவங்க, கடலினுள் 

இருந்து கவளி வந்த அனைவரும் மீண்டும் கடலுக்குள் கசை்று 

மனறந்தைர.்  மற்ற அனைவரும் தத்தம் இடங்களுக்குத ்திரும்பிச ்கசை்று 

விட்டைர.் ஹஸ்திைாபுரத்தில் இருந்து காட்டிற்கு வந்து தங்கி இருந்த 

யுதிஷ்டனரயும் மற்றவரக்னளயும் தத்தம் இடங்களுக்குச ் கசை்று 

விடுமாறும், அவரக்ள் அங்கு இருப்பது தம்முனடய மை அனமதிக்கு 

இனடஞலாக இருப்பதாகவும் திருதராஷ்டிரர ்கூற பவறு வழி கதரியாமல் 

யுதிஷ்டிரர ்நாடு திரும்பிைார.்   

 

இரண்டு ஆண்டுகள் ஓடிவிட்டை. ஒரு நாள் நாரத முைிவர ்சனபக்கு வந்து 

காட்டில் இறுதி நாட்கனள அனமதியாகக் கழிக்க விரும்பிய 

திருதராஷ்டிரரும், மற்றவரக்ளும் காட்டில் தாமாகபவ ஏற்படுத்திக் 

ககாண்ட காடட்ுத் தீயிைால் மரணம் அனடந்து விட்டாரக்ள் எை்ற 

கசய்தினய கூறிைார.் அதைால் கபரும் மை வருத்தத்திற்கு ஆளாை 

யுதிஷ்டர ்சில நாட்களிபலபய தம் மை வருத்தத்னத குனறத்துக் ககாண்டு 

மக்களிை் பசனவக்கு தம்னம உட்படுத்திக் ககாண்டு நல்லாட்சி கசய்து 

வரலாைார.்   

 

இதை் ததத்ுவம் எை்ை எை்பனத ஸ்வாமி பஜாதிரம்யாைந்தா அற்புதமாக 

விளக்கிக் கூறுகிை்றார.்  வியாச முைிவர ் இறந்து பபாை மக்கனள 

உயிருடை் எழுந்து வரச ் கசால்லி திருதராஷ்டிரருக்குக் காட்டியது ஒரு 

மானய.  அவரவர ்பிறக்கும்பபாபத   அவரக்ள் எை்ை நாடக பாத்திரத்னத 

அரங்பகற்ற பவண்டும் எை பமலுலகில் இருந்து கூறப்படட்ு 

அனுப்பப்படுகிை்றைர.்  அந்த பாத்திரங்கள் அவரவர ்கரம் வினைக்பகற்ப 

தரப்பட்டை. ஆத்மாவிற்கு தாை் யார ்எை்பது கதரியாது. தமக்கு இடப்பட்ட 

கட்டனளனய மடட்ுபம ஒருவர ் உடலில் புகுந்து ககாண்டு அனவ 



நினறபவற்றும். தைக்ககை்ற தைி வழிமுனற அவற்றுக்கு கினடயாது.  

அவற்றுக்கு விருப்பும் இல்னல, கவறுப்பும் இல்னல.  இந்த உண்னமகனள 

மைித குலத்திற்கு எடுத்துக் காட்டபவ அந்த காட்சிகள் மகாபாரதம் எை்ற 

மானய கனதயில் தரப்படட்ு உள்ளை.  இல்னல எைில் இறந்து பபாை 

முை்பைாரக்னளக் காண பவண்டும் எை்ற நினைப்பு ஏை் மற்றவரக்ளுக்கு 

வரபவண்டும்?  வியாசர ் நடத்திய தற்காலிக நாடகத்தில் இருதரப்பு 

எதிரிகளும் எதிகரதிபர பதாை்றியும் அங்கு இயற்னகயாக எழும்பும் 

விருப்பு, கவறுப்பு மற்றும் பனக உணரச்ச்ிகள் பதாை்றாதது ஏை்? 

மஹாபாரதம் எை்ற கனத மூலம் ஒரு நை்கைறி நாடகத்னத உலகிற்கு 

காட்ட பவண்டும் எை்ற எண்ணத்திபல நடத்தப்பட்டபத அது எை்பபத 

அதை் காரணம். 

 

இை்கைாரு கனத மூலம் பஜாதிரம்யாைந்தா இை்கைாரு கசய்தினய 

தருகிை்றார.் அந்தக் கனத இது.  மகாபாரத யுத்தம் முடிந்து 36 ஆண்டுகள் 

கழிந்தை. யுதிஷ்டிரர ் ஹஸ்திைாபுரத்னத ஆண்டு வந்த பவனளயில் 

பகவாை் கிருஷ்ணர ் துவாரனகனய ஆண்டு வந்தார.் நாட்டில் இருந்த 

அசுரரக்னள அழிக்கபவ கதய்வப் பிறவினய மனறத்துக் ககாண்டு மைித 

உருவில் வந்தவர ் யாதவ குலத்னத சாரந்்தவர ் அல்லவா? யாதவ குலம் 

அழியடட்ும் எை ஒரு முனற காந்தாரி சாபமிட்ட காலம் கட்டம் 

நினறபவற்றப்படும் தருணம் பதாை்றியது.   அதற்பகற்ப மூை்று மாகபரும் 

மைிவரக்ள் துவாரனகக்கு வந்தைர.் நாட்டில் வந்த அந்த மூை்று 

முைிவரக்னளயும் அதிகார மமனதயில் இருந்த யாதவ மக்கள் பகலி 

கசய்யத் துவங்கிைர.் அவரக்ளுனடய சக்தினய பசாதிக்க விரும்பிய 

யாதவரக்ள் சிலர ்ஒரு கரப்ிணிப் கபண் பபால் பவடம் அணிந்து ககாண்டு, 

உலக்னகனய வயிற்றில் கட்டிக் ககாண்டு, அந்த கரப்ிணிக்குப் பிறக்கப் 

பபாகும் குழந்னத ஆணா அல்லது கபண்ணா எை முைிவரக்ளிடம் 

பகட்டைர.் அவரக்ளது கலினய கபாறுத்துக் ககாள்ள முடியாமல் பபாை 

முைிவரக்ள் அந்த கரப்ிணி ஒரு உலக்னகனய கபற்று எடுப்பாள் எைவும் 

அதை் மூலபம அவரக்ளுக்கு மரணம் சம்பவிக்கும் எைவும் சாபமிட்டைர.் 



அடுத்தக் கணம் அந்த கரப்ிணிப் கபண் உருவில் இருந்த ஆணிை் உடலில் 

இருந்து கபரிய உலக்னக கவளியில் வந்து விழுந்தது. அனதக் கண்டு 

பீதியுற்ற யாதவரக்ள் அந்த உலக்னகனய கபாடிப் கபாடியாக்கி கடலில் 

கனரதத்ு விட்டைர.்  ஆைால் தமக்கு வர இருக்கும் ஆபத்னத அவரக்ள் 

அப்பபாது உணரவில்னல.  

 

கடலில் கனரந்து விடடட்ும் எை எண்ணி உலக்னகயிை் கபாடினய அந்த 

கடலில் பபாட்டாலும் அந்த இரும்புப் கபாடிகள் கடல் அனலகளிைால் 

தள்ளப்படட்ு கனரயில் இருந்த காட்டில் கசை்று அங்கிருந்த காடட்ு 

மணலில் புனதந்தை. அனவ புனதந்த இடத்தில் பதாை்றிய கசடிகள் அந்த 

இரும்புத் துண்டுகளிை் சக்தியிைால் பிரும்மாண்ட இனலகனளக் 

ககாண்ட காடட்ுச ் கசடிகளாயிை. அவற்றிை் இனலகள் கூரன்மயாக 

கத்திபபால அனமந்தை.  காலமும் நகரந்்தது. தீனமகள் கபருகத ்

துவங்கிை. அனதக் கண்டு மைம் பவதனை அனடந்த பகவாை் கிருஷ்ணர ்

அனைத்து யாதவரக்னளயும் அனழத்துக் ககாண்டு அந்த இராடச்ச இனல 

மரங்கள் அடரந்த பிபாரபஷத்திரா எை்ற இடத்திற்கு புைித யாத்தினரனய 

பமற்ககாண்டார.்  அங்கு கசை்ற யாதவரக்ள் அனைவரும் குடித்துவிடட்ு 

கும்மாளம் பபாட்டபடி இருந்தபபாது, இரண்டு யாதவ பிரிவிைரினடபய 

எற்பட்ட சிறிய பிரசச்னை கபரியதாக மாறி ஒருவருக்ககாருவர ்னகயில் 

கினடத்தவற்னறக் ககாண்டு தாக்கிக் ககாண்டைர.் காட்டில் இருந்த 

இராடச்ச இனலகனளப் பறித்து ஒருவருக்ககாருவர ் தாக்கிக் ககாண்டு 

அதைால் உடல் கவடட்ுப்படட்ு அனைவரும் இறந்தைர.் அனதக் கண்டு 

மைம் கலங்கிய பகவாை் பலராமர ் தைினமயாை ஒரு இடத்திற்குச ்

கசை்று அமரந்்து ககாண்டு தவ வலினமயிைால் தை்னை மாய்த்துக் 

ககாள்ள அவர ் தனலயில் இருந்த ஆயிரம் தனலகனளக் ககாண்ட 

அற்புதமாை நாகம் வாைில் கசை்று மனறந்தது.   

 

அவர ் மரணம் அனடயும் முை் மற்றும் ஒரு நிகழ்சச்ி நடந்தது. தைக்கு 

முடிவு காலம் கநருங்கியனத உணரந்்த பகவாை் கிருஷ்ணர ்தை்னுனடய 



தந்னத வாசுபதவரிடம் வினட கபற்றுக் ககாண்டு அனமதியாக 

காட்டிற்குச ் கசை்றார.்  அதற்கு பல ஆண்டுகளுக்கு முை்பாக துரவ்ாச 

முைிவர ் துவாரனகக்குச ் கசை்றிருந்த கபாழுது பவண்டும் எை்பற 

பகவாை் கிருஷ்ணரிடம் பமாசமாக நடந்து ககாண்டார.் ஆைால் பகவாை் 

கிருஷ்ணர ் அசாதரணமாை கபாறுனமனயக் காட்டிைார.் முடிவாக 

அங்கிருந்து கிளம்பிய துரவ்ாசர ் தம் உடலிை் அனைத்துப் பகுதியிலும் 

அரிசி மானவத் தடவுமாறு பகவாை் கிருஷ்ணரிடம் கூறிைார.் அவரும் 

அவர ்உடம்பு முழுவதும் அரிசி மானவத் தடவிைாலும், பாதத்தில் மடட்ும் 

தடவாமல் விடட்ுவிட்டார.் அந்த தவனற சுட்டிக் காட்டிய துரவ்ாசர,் 

பகவாை் கிருஷ்ணருனடய மரணம் அவருனடய பாதத்திை் மூலபம 

நனடகபறும் எை சாபமிடட்ுச ் கசை்றார.் அந்த பவனள வந்த 

பநரத்தில்தாை் பகவாை்   கிருஷ்ணர ்காட்டிற்குச ்கசை்று தைி இடத்தில் 

அமரந்்து ககாண்டு தம் இறுதி முடினவ எதிர ் பநாக்கி காத்திருந்தபடி 

உறங்கலாைார.்  சந்திர கிரணங்கள் அவர ்பாதத்தில் விழுந்து பளபளக்க, 

தூரத்தில் பவடன்டயாடிக் ககாண்டு இருந்த ஒரு பவடை் கண்களுக்கு 

அந்த கால்கள் ஒரு மாை் பபால பதாை்ற, அதை் மீது அம்பு எய்ய, பகவாை் 

கிருஷ்ணரிை் மரணம் துரவ்ாச முைிவரிை் சாபம் மூலம் முடிவுக்கு 

வந்தது.   

 

அந்த கசய்தினயக் பகள்விப்பட்ட அரஜ்ூைை் பதறிப் பபாய் 

துவாரனகக்குச ்கசை்று வாசுபதவரிடம் கூற, அனமதியாக அவைிடம் ஒரு 

கசய்தினய கூறிைார.் பகவாை் கிருஷ்ணர ்தானும் அரஜ்ூைனும் ஒை்பற 

எைவும், தை் மரணத்திற்குப் பிறகு தை்னுனடய மனைவி மக்கனள 

அனழத்துக் ககாண்டு ஹஸ்திைாபுரத்திற்குச ் கசை்று விடுமாறு 

அரஜ்ூைைிடம் கூறுமாறு தம்மிடம் பகவாை் கிருஷ்ணர ் கூறி இருந்த 

உண்னமனய அரஜ்ூைிடம்; கூறிைார.்  அதை் பிை் அவர ் தை்னுனடய 

மனைவி மக்களுடை் தியாைத்தில் அமரந்்து ககாண்டு தற்ககானல 

கசய்து ககாண்டுவிட, துயரமுற்ற அரஜ்ுைனும் மீதமிருந்த யாதவ குல 

மக்களுடை் ஹஸ்திைாபுரத்திற்குச ் கசல்னகயில் வழியில் 



திருடரக்ளாலும் ககாள்னளக்காரரக்ளிைாலும் தாக்கப்படட்ு, அவரக்ள் 

ககாள்னள அடித்தது பபாதாது எை   யாதவப் கபண்கனளயும் தூக்கிக் 

ககாண்டு பபாக, மிஞ்சிய மக்களுடை் நாடு திரும்பிைாை். பகவாை் 

கிருஷ்ணரிை் மிஞ்சிய மனைவிகள் தாபம தமக்கு தீ மூட்டிக்ககாண்டு 

உயிர ் இழக்க பகவாை் கிருஷ்ணருனடய யாதவ குலம் முதலிலுமாக 

அழிந்தது.        

 

இதை் தத்துவம் எை்ை எை்பனத பஜாதிரம்யாநந்தா அற்புதமாக 

விளக்கிக் கூறுகிை்றார.் 'நை்கைறி வாழ்னவ உலகிற்கு காட்ட பவண்டும் 

எை்ற எண்ணத்திபல நடத்தப்பட்டபத அந்த நாடகம். பகவாை் பரசுராமர ்

தனலயில் இருந்த ஆயிரம் தனலகனளக் ககாண்ட அற்புதமாை கதய்வ 

நாகம் வாைில் கசை்று மனறந்தது எை்ற காட்சி காடட்ுவது எை்ை எைில் 

பகவாை் மகாவிஷ்ணு அந்த நாடகத்தில் தம் பங்னக நினறபவற்றபவ 

தம்முனடய கதய்வீக வாகைமாை பசஷநாகத்னத பகவாை் பலராமர ்

உருவில் அனுப்பி அந்த நாடகம் முடிந்தவுடை் அனத திரும்ப அனழதத்ுக் 

ககாண்டார ் எை்பனதக் காடட்ுகிை்றது.  இப்படி நனடகபற்ற 

நாடகங்களில் பங்பகற்க வரும் அசுரரக்ளும், பதவரக்ளும், கடவுடக்ளும் 

தத்தம் நாடக பாத்திரங்கனள நடத்தி முடித்துக் ககாண்ட பிை் மீண்டும் 

அடுத்த கட்ட நாடகத்தில் பங்பகற்கும்வனர பமலுலகம் கசை்று அங்கு 

உலவுகிை்றைர ்எை நம்புபவாம். 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Mahabharatha- New Look 
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Fifteen years elapsed after Mahabharata war ended and Yudhishthira took 

over the reins of power. Dhirudharashtra and Gandhari decided to leave the 

Kingdom and lead a simple life in exile somewhere. On hearing their 

decision, Yudhishthira felt terribly upset but he could offer not offer any 

other solution to heel their wounded feelings.  When Dhirudharashtra and 

Gandhari got ready to go into the forest,   their close friends, relatives, Kunti, 



Vithura and Sanjaya who too decided to go along with them which left the 

Pandavas remain in state of shock.    

 

One year passed. The other folks visited the forest to find out the welfare of 

the elders.  Yudhishthira, who too accompanied them went in search of his 

uncle Vithura who was in solitude and meditating. When Vithura saw with 

his yogic powers Yudhishthira coming to meet him, he immediately went 

into the state of self-samadhi and killed himself, but at the same time Vithura 

ensured that his soul merged with the soul of Yudhishthira, reason being 

Vithura wanted to let the universe know that both were true adherents to 

the laws and rules of justice of Lord Dharmaraja (Lord Yama).   

 

After the demise of Vithura, Maharishi Vysa met Dhirudharashtra, to find out 

whether he needed any help from him. Depressed Dhirudharashtra wanted 

to know from the Maharishi, whether he could arrange for a meeting with   

his family members and close relatives who had perished in the war.   

Maharishi Vyasa promised to get his wishes fulfilled and asked 

Dhirudharashtra to come to the seashore in the mid of night when he would 

make necessary arrange for their meeting. 

 

As directed by the Maharishi, as soon as Dhirudharashtra descended on the 

bank of the seashore along with his relatives, all those close relatives who 

had demised slowly came out from inside the sea and met those waiting on 

seashore. The brethren’s hugged each other in elated joy and pushing aside 

their enmity everyone remained in high state of happiness talking about their 



welfare. Maharishi Vyasa with his power ensured   of Dhirudharashtra was 

able to see everyone by regaining the lost power of sight in those moment 

of joyous reunion.  Time ticked and when it began to dawn those who had 

come from inside the sea went back and disappeared, while those on the 

seashore began to retreat.  Once everyone reached the forest after meeting 

their relatives Dhirudharashtra requested everyone including Yudhishthira to 

return back to Hasthinapura as their stay was mentally disturbing them. 

 

Two years passed, and one day Maharishi Narad Muni went to Yudhishthira 

to inform Dhirudharashtra and others that in self-created forest fire every 

one of their relatives in exile perished by remaining inside. Though 

Yudhishthira was inconsolable for some time, he reconciled himself to the 

reality and began to concentrate in the affairs of good governance and 

passed his time.    

 

 Jyotirmayananda explains wonderfully what the philosophy is behind the 

above story.  Vyasa Sage told the Dhirudharashtra that it was mere illusion 

in which he met his relatives who had perished in the war.  Though according 

to the Karma their life had ended, indeed they were only actors on the drama 

enacted by the Lord of divine. None of the souls know who they were and 

they enter into the body of one on command by their creator. The souls have 

no independent movements of feelings of their own, nor do they know what 

the joy, hatred or the sorrow were and they were far away from attachments.    

The scenes from the story of the Mahabharata has been shown only to show 

to the mankind the facts of illusion. If it was true that the souls had their own 



independent feelings,   there would have been feelings of hatred and anguish 

expressed in their meeting, but nothing of such sort happened which shows 

that the souls were mere players in the game of the Lord. 

 

Swami Jyotirmayananda has illustrated the divine drama through another 

story, which involve Lord Krishna. Thirty five years elapsed after Mahabharata 

war ended, and Yudhishthira had taken over the reins of power in 

Hasthinapura while Lord Krishna returned back to Dwaraka and took over 

the reins of power there.  Concealing his divine identity, Lord Krishna 

manifested in human form in the clan of Yadav to destroy the evil forces.  As 

time passed, the destined time to destroy the Yadav clan arose because of 

the   curse of Gandhari.   Accordingly when three great sages visited Dwaraka, 

they were mocked by the Yadav folks in arrogance of power. In order to test 

the powers  of the saints, few Yadav folks went to the sages,  one of them 

dressed up like a pregnant woman by concealing a pestle in his stomach and 

asked to saints to forecast whether he  would deliver a male or female child.  

Angered by the insult, the sages cursed that the Yadav clan would get 

destroyed by a pestle. The moment they cursed, the pestle fell from the body 

of the fake pregnant lady dressed Yadav.  Afraid of the curse, the Yadavs 

broke and powdered the pestle and mixed it into the sea water unware of 

the impending danger that staired at them out of the curse.  

 

Though the dust of the pestle was thrown into the sea thinking that it would 

get dissolved, the iron dust was pushed by the waves of sea on to the sea 

shore and buried in the wild sand of the nearby forest there. In few years 



from then plants spouted from the pestle dust buried seashore, and turned 

into wild plants with huge sharp edged leaves like knives by the inherent 

magnetic power of the iron dust buried there.  Time moved on, and evil 

forces began to raise their ugly heads of the tentacles widely across Dwaraka. 

Heartbroken Lord Krishna realized the time had come to destroy the Yadav 

clan. He took the mighty Yadav’s to the site of Piparashethra where those 

mighty plants had grown in plenty and camped there in the name of 

pilgrimage. The Yadavs drank and dined with no holds barred which led to   

the unholy acts culminating into factional fight amongst them. The warring 

groups took whatever they could get including the wild leaves and attacked 

each other. The wild leaves, almost like a sword, inflicted severe injuries and 

everyone severely injured with several objects and leaves lay dead ultimately. 

None survived.  Lord Balarama saddened by the sight went and sat in an 

isolated place and caused death by himself with his yogic powers, when a 

thousand hooded snake flew away into the air from his head and 

disappeared.    

 

Before Lord Balarama ended his incarnation one other event happened. Lord 

Krishna bade goodbye to his father Vasudeva and proceeded to the forest 

to end his incarnation as per the curse carried by him long before. Once Sage 

Durvasa went to meet Lord Krishna and deliberately misbehaved with him 

even though Lord Krishna absorbed it in silence with greatest patience. There 

was a reason for it. Sage Durvasa asked Lord Krishna to apply rice power over 

his entire body as if it was part of a ritual to be done and while the Lord 

applied rice powder over the body of the sage, he deliberately left out the 



foot portion of the sage. The sage got annoyed and cursed that the Lord 

would meet his end through his foot only and went away. When the time 

ripened to end his incarnation, Lord Krishna chose to go to the forest.  He 

went and sat in a secluded place and deliberately slept when the lunar rays 

fell on the back side of his foot causing a shadow to appear as if it was a 

Deer. Misconstruing it to be a Deer, a hunter fired an arrow from a long 

distance, which intruded into the foot of the Lord thereby causing death to 

his human body,  ending his incarnation and also the curse.   

 

Upon hearing the sad news, Arjuna rushed to Dwaraka to convey the news 

to Vasudeva who quietly revealed a secret held by him so far.  He revealed 

to Arjuna that Lord Krishna had secretly told him that both he and Arjuna 

were one and the same, but in two different forms and once the body of 

Lord Krishna meet death, then immediately Arjuna should safely move out 

the entire family of Lord Krishna to Hasthinapura.  After conveying the facts, 

Vasudeva committed suicide with his family. As Arjuna began the journey to 

Hasthinapura along with family members of Lord Krishna, on way he was 

attacked by thieves and robbers, who looted away their belongings besides 

kidnapping several females of the family of Lord Krishna. The remaining 

wives of Lord Krishna committed suicide.     

 

Swami Jyotirmayananda explains beautifully the philosophy behind this. 

Swamiji says that the play was staged by divine with the sole intention of 

showing morality to be maintained in life.  By showing the thousand-headed 

serpent flying away from the head of Lord Balarama it was revealed to the 



world that Lord Mahavishnu sent his divine vehicle career Shesha nag in the 

form of Lord Balarama to fulfill his obligations to destroy the evil forces.  Thus 

when his role in the divine drama ended on earth, the actors involved in it 

went back as destined to them and waited for the next drama to be staged.  


